
CZ – Stahovací pásky 

Bezpečnostní pokyny: 

Před pou�i琀m je dole�ité zkontrolovat, zda je stahovací páska vhodná pro konkrétní aplikaci, zejména 
co se týče maximální nosnos}. Při manipulaci s páskami dbejte opatrnos}. Hrany pásek mohou být 
ostré. Nepou�ívejte na elektrické aplikace (pokud není speci昀椀kováno jinak). Při utahování pásek 
dbejte na to, aby nedošlo k nadměrnému tahu, který by mohl zposobit přetr�ení nebo poškození 
předmětu. Při likvidaci je nutné řídit se platnými předpisy o nakládání s odpady z plastu. 

SK – Seahovacie pásky 

Bezpečnostné pokyny: 
Pred pou�i琀m je dôle�ité skontrolovae, či je seahovacia páska vhodná pre konkrétnu aplikáciu, najmä 
pokia? ide o maximálnu nosnose. Pri manipulácii s páskami postupujte opatrne. Hrany pások mô�u bye 
ostré. Nepou�ívajte na elektrické aplikácie (pokia? nie je uvedené inak). Pri seahovaní pások dbajte na 
to, aby nedošlo k nadmernému eahu, ktorý by mohol spôsobie pretrhnu}e alebo poškodenie 
predmetu. Pri likvidácii je potrebné riadie sa platnými predpismi o nakladaní s odpadmi z plastov. 

PL – Opaski zaciskowe 

Instrukcje bezpieczeństwa: 
Przed u}yciem nale}y upewnić si�, czy opaska zaciskowa jest odpowiednia do konkretnego 
zastosowania, zwCaszcza pod wzgl�dem maksymalnej no[no[ci. Podczas manipulacji opaskami nale}y 
zachować ostro}no[ć. Kraw�dzie opasek mog� być ostre. Nie u}ywać do aplikacji elektrycznych (chyba 
}e okre[lono inaczej). Podczas zaciskania opasek nale}y uwa}ać, aby nie stosować nadmiernej siCy, 
która mogCaby spowodować zerwanie lub uszkodzenie przedmiotu. Utylizacj� nale}y przeprowadzać 
zgodnie z obowi�zuj�cymi przepisami dotycz�cymi odpadów z tworzyw sztucznych. 

HU – Húzókötegek 

Biztonsági utasítások: 
Használat elQ琀琀 fontos ellenQrizni, hogy a húzókötél megfelelQ-e a konkrét alkalmazáshoz, különösen a 
maximális teherbírást illetQen. A kötelek kezelése során óvatosan járjon el. A kötelek szélei élesek 
lehetnek. Ne használja elektromos alkalmazásokhoz (kivéve, ha másként van megadva). A kötelek 
meghúzásakor ügyeljen arra, hogy ne legyen túlzo琀琀 húzás, amely szakítást vagy a tárgy károsodását 
okozhatja. Az ártalmatlanítás során kövesse a mqanyag hulladékok kezelésére vonatkozó hatályos 
elQírásokat. 

EN – Cable Ties 

Safety Instruc琀椀ons: 
Before use, ensure that the cable }e is suitable for the speci昀椀c applica}on, par}cularly regarding 
maximum load capacity. Handle the }es with care, as the edges may be sharp. Do not use on 
electrical applica}ons (unless otherwise speci昀椀ed). When }ghtening }es, ensure not to apply 
excessive force, which could cause breakage or damage to the object. Dispose of them in accordance 
with applicable regula}ons for plas}c waste. 

DE – Kabelbinder 

Sicherheitsanweisungen: 
Vor der Verwendung ist sicherzustellen, dass der Kabelbinder für die jeweilige Anwendung geeignet 
ist, insbesondere hinsichtlich der maximalen Tragfähigkeit. Gehen Sie beim Umgang mit den Bindern 



vorsich}g vor, da die Kanten scharf sein können. Nicht für elektrische Anwendungen verwenden 
(sofern nicht anders angegeben). Beim Anziehen der Binder darauf achten, keine übermäßige Kra昀琀 
anzuwenden, die ein Reißen oder Beschädigen des Gegenstands verursachen könnte. Die Entsorgung 
muss gemäß den geltenden Vorschri昀琀en für Kunststo昀昀abfälle erfolgen. 

RO – Benzi de strângere 

Instruc�iuni de siguran��: 
Înainte de u}lizare, veri昀椀ca�i dac� banda de strângere este potrivit� pentru aplica�ia speci昀椀c�, în 
special în ceea ce privește capacitatea maxim� de înc�rcare. Manevra�i benzile cu grij�, deoarece 
marginile pot 昀椀 ascu�ite. Nu u}liza�i pentru aplica�ii electrice (decât dac� este speci昀椀cat alvel). La 
strângerea benzilor, asigura�i-v� c� nu aplica�i o for�� excesiv�, care ar putea provoca ruperea sau 
deteriorarea obiectului. Elimina�i-le conform reglement�rilor aplicabile privind deșeurile din plas}c. 

BG – К45елн8 6Dъ7к8 

ИнEтDукц88 74 5е7оп4EноEт: 
�Dед8 уп>тDе54 пD>6еDете д4?8 >45е?=4т4 6DJ7>4 е п>дE>дOI4 74 >>=>Dет=>т> пD8?>6е=8е, 
>E>5е=> п> >т=>Hе=8е =4 <4>E8<4?=4т4 т>64D>=>E8<>Eт.  45>тете E >45е?=8те 6DJ7>8 
6=8<4те?=>, тJ9 >4т> DJ5>6ете 8< <>74т д4 5Jд4т >EтD8. Не 87п>?7649те 74 е?е>тD8GеE>8 
пD8?>6е=8O (>E6е= 4>> =е е п>E>Gе=> дDу7>). �D8 74тO74=е =4 6DJ7>8те 6=8<4649те д4 =е 
пD8?>68те пDе>><еD=4 E8?4, >>Oт> <>6е д4 пD8G8=8 E>JE64=е 8?8 п>6Dед4 =4 пDед<ет4. 
И7E6JD?O9те 78 6 EJ>т6етEт68е E де9Eт64I8те D47п>Dед58 74 п?4Eт<4E>68 >тп4дJF8. 

UA – К45ельнV Eтя6к8 

ІнEтDукцVW 7 5е7пек8: 
�еDед 68>>D8Eт4==O< пеDе>>=49теEO, I> >45е?ь=4 EтO6>4 пVдE>д8ть д?O >>=>Dет=>7> 
74Eт>Eу64==O, >E>5?86> I>д> <4>E8<4?ь=>W 64=т46>пVд9><=>EтV. О5еDе6=> пD4FN9те 7V 
EтO6>4<8, >E>V?ь>8 WE=V >D4W <>6уть 5ут8 7>EтD8<8. Не 68>>D8Eт>6у9те д?O е?е>тD8G=8E 
74Eт>Eу64=ь (O>I> =е 747=4Gе=> V=Hе). �Vд G4E 74тO7у64==O EтO6>> у=8>49те =4д<VD=>7> =4тO7у, 
O>89 <>6е пD876еEт8 д> D>7D86у 45> п>H>>д6е==O >5'T>т4. Ут8?V7у9те 6Vдп>6Vд=> д> G8==8E 
пD468? п>6>д6е==O 7 п?4Eт8>>68<8 6VдE>д4<8. 

LT – Kabelis tvir琀椀nimo juostos 

Saugos nurodymai: 
Prieš naudodami įsi}kinkite, kad tvir}nimo juosta }nka konkrečiam naudojimui, ypač atsi�velgiant į 
maksimali� apkrov�. Tvarkykite juostas atsargiai, nes js kraštai gali bk} aštrks. Nenaudokite elektros 
instaliacijoms (nebent nurodyta kitaip). Įtempiant juostas venkite per didel�s įtampos, kuri gali sukel} 
nutrkkim� ar sugadin} daikt�. U}lizuokite pagal galiojančius plas}ko atlieks tvarkymo reglamentus. 

LV – Kabeļu saites 

Drošības nor�dījumi: 
Pirms lietošanas p�rliecinie}es, vai kabe=u saite ir piemērota konkrētajam lietojumam, īpaši a琀�ecīb� 
uz maksim�lo slodzi. Rīkojie}es ar saitēm uzmanīgi, jo to malas var bkt asas. Neizmantojiet 
elektrisk�m instal�cij�m (ja vien nav nor�dīts cit�di). Savelkot saites, izvairie}es no p�rmērīgas 
pievilkšanas, kas varētu izraisīt p�rtrkkšanu vai priekšmeta boj�šanu. Likvidējiet t�s saskaG� ar spēk� 
esošajiem plastmasas atkritumu apsaimniekošanas noteikumiem. 

 



EE – Kaablisidemed 

Ohutusjuhised: 
Enne kasutamist veenduge, et kaabliside sobib konkreetseks otstarbeks, eri} maksimaalse 
kandevõime osas. Käsitsege sidemeid hoolikalt, kuna nende servad võivad olla teravad. Ärge kasutage 
elektriliste rakenduste jaoks (kui pole teisi} märgitud). Sidemeid pingutades jälgige, et te ei kasutaks 
liigset jõudu, mis võib põhjustada katkemist või objek} kahjustamist. Hävitage need vastavalt 
keh}vatele plas}jäätmete käitlemise eeskirjadele. 

FR – Colliers de serrage 

Consignes de sécurité: 
Avant u}lisa}on, véri昀椀ez que le collier de serrage est adapté à l'applica}on spéci昀椀que, en par}culier 
en ce qui concerne la capacité de charge maximale. Manipulez les colliers avec précau}on, car leurs 
bords peuvent être tranchants. Ne pas u}liser pour des applica}ons électriques (sauf indica}on 
contraire). Lors du serrage des colliers, veillez à ne pas appliquer une force excessive, ce qui pourrait 
entraîner une rupture ou endommager l'objet. Éliminez-les conformément aux réglementa}ons 
applicables sur les déchets plas}ques. 

ES – Bridas de sujeción 

Instrucciones de seguridad: 
Antes de usar, asegúrese de que la brida sea adecuada para la aplicación especí昀椀ca, especialmente en 
cuanto a la capacidad de carga máxima. Maneje las bridas con cuidado, ya que los bordes pueden ser 
a昀椀lados. No u}lice en aplicaciones eléctricas (a menos que se especi昀椀que lo contrario). Al tensar las 
bridas, evite aplicar una fuerza excesiva que pueda causar roturas o daños en el objeto. Dispóngalas 
de acuerdo con las norma}vas aplicables sobre residuos plás}cos. 

IT – Fasce琀琀e di serraggio 

Istruzioni di sicurezza: 
Prima dell'uso, assicurarsi che la fasce琀琀a sia ada琀琀a all'applicazione speci昀椀ca, in par}colare per 
quanto riguarda la capacità di carico massima. Maneggiare le fasce琀琀e con cura, poiché i bordi 
potrebbero essere taglien}. Non u}lizzare per applicazioni ele琀琀riche (a meno che non sia speci昀椀cato 
diversamente). Durante il serraggio, fare a琀琀enzione a non applicare una forza eccessiva che potrebbe 
causare ro琀琀ure o danneggiare l'ogge琀琀o. Smal}rle in conformità con le norma}ve vigen} sui ri昀椀u} di 
plas}ca. 

DK – Kabelbindere 

Sikkerhedsinstruk琀椀oner: 
Før brug skal du sikre dig, at kabelbinderen er egnet }l den speci昀椀kke anvendelse, især med hensyn }l 
maksimal bæreevne. Håndter bindene forsig}gt, da kanterne kan være skarpe. Må ikke bruges }l 
elektriske applika}oner (medmindre andet er angivet). Ved stramning af bindene skal du sørge for 
ikke at påføre overdreven kra昀琀, der kan forårsage brud eller beskadigelse af genstanden. Bortska昀昀es i 
overensstemmelse med gældende regler for plasta昀昀ald. 

NL – Kabelbinders 

Veiligheidsinstruc琀椀es: 
Controleer voor gebruik of de kabelbinder geschikt is voor de speci昀椀eke toepassing, vooral met 
betrekking tot de maximale draagkracht. Ga voorzich}g om met de binders, want de randen kunnen 
scherp zijn. Gebruik ze niet voor elektrische toepassingen (tenzij anders aangegeven). Zorg er bij het 



aanspannen voor dat er niet te veel kracht wordt gebruikt, wat breuk of schade aan het object kan 
veroorzaken. Verwijder ze volgens de toepasselijke voorschri昀琀en voor kunststofafval. 

SE – Kabelband 

Säkerhetsinstruk琀椀oner: 
Innan användning, säkerställ a琀琀 kabelbandet är lämpligt för den speci昀椀ka }llämpningen, särskilt med 
avseende på maximal belastningskapacitet. Hantera banden varsamt, då kanterna kan vara vassa. 
Använd inte för elektriska }llämpningar (om inte annat anges). Vid åtdragning av banden, se }ll a琀琀 
inte använda överdriven kra昀琀 som kan orsaka bro琀琀 eller skada föremålet. Kassera dem i enlighet med 
gällande föreskri昀琀er för plastavfall. 

FI – Kaapelisiteet 

Turvaohjeet: 
Ennen käy琀琀öä varmista, e琀琀ä kaapeliside soveltuu }e琀琀yyn käy琀琀ötarkoitukseen, erityises} suurimman 
kantokyvyn osalta. Käsi琀琀ele siteitä varovas}, sillä reunat voivat olla teräviä. Älä käytä sähköisiin 
sovelluksiin (ellei toisin ole maini琀琀u). Siteitä kiriste琀琀äessä varmista, e琀琀ei käytetä liiallista voimaa, joka 
voisi aiheu琀琀aa rikkoutumisen tai kohteen vahingoi琀琀umisen. Hävitä ne voimassa olevien 
muovijätehuoltomääräysten mukaises}. 

NO – Kabelstrips 

Sikkerhetsinstruksjoner: 
Før bruk må du sørge for at kabelstripen er egnet for den spesi昀椀kke bruken, spesielt med hensyn }l 
maksimal bæreevne. Håndter stripene forsik}g, da kantene kan være skarpe. Ikke bruk }l elektriske 
applikasjoner (med mindre annet er spesi昀椀sert). Ved stramming av stripsene, unngå å bruke 
overdreven kra昀琀 som kan føre }l brudd eller skade på objektet. Avhendes i henhold }l gjeldende 
forskri昀琀er for plastavfall. 

GR – Δµ½³Ç»»¯ »³¼ω´¯ω¾ 

Ο´η³¯µÃ ³Ãφ³¼µ¯³Ã: 
ΠÄ»¾ ³ÃÏ Ç¸ ÇÄ¯Ã¸, ³µ³³»É»µ¯Çµ ÏÇ» Ç¿ ´µ½³Ç»»Ï »³¼É´¯É¾ µ¯¾³» »³Ç¯¼¼¸¼¿ ³»³ Ç¸¾ µ»¯ÃÇ¿Çµ 
µφ³Ä½¿³¯, »´»³¯ÇµÄ³ ÏÃ¿¾ ³φ¿Ä¯ Ç¸ ½¯³»ÃÇ¸ ³¾Ç¿Ç¯. Χµ»Ä»ÃÇµ¯Çµ Ç³ ´µ½³Ç»»¯ ½µ ÃÄ¿Ã¿Ç¯, »³»ώÃ ¿» 
¯»ÄµÃ Ç¿ÈÃ ½Ã¿Äµ¯ ¾³ µ¯¾³» ³»Ç½¸Ä¯Ã. Μ¸¾ Ç³ ÇÄ¸Ã»½¿Ã¿»µ¯Çµ ³»³ ¸¼µ»ÇÄ»»¯Ã µφ³Ä½¿³¯Ã (µ»ÇÏÃ µ¯¾ 
³¾³φ¯ÄµÇ³» ´»³φ¿ÄµÇ»»¯). Κ³Ç¯ Ç¸ ÃύÃφ»¿¸, ³Ã¿φύ³µÇµ Ç¸¾ ÈÃµÄ³¿¼»»¯ ´ύ¾³½¸ Ã¿È ½Ã¿Äµ¯ ¾³ 
ÃÄ¿»³¼¯Ãµ» ÃÃ¯Ã»½¿ ¯ ·¸½»¯ ÃÇ¿ ³¾Ç»»µ¯½µ¾¿. ΑÃ¿ÄÄ¯ÈÇµ Ç³ Ãύ½φÉ¾³ ½µ Ç»Ã »ÃÇύ¿ÈÃµÃ ´»³Ç¯¿µ»Ã 
³»³ Ç³ Ã¼³ÃÇ»»¯ ³ÃÏ³¼¸Ç³. 

MK – Сте78 74 к45л8 

Уп4тEт64 74 5е75едноEт: 
�Dед уп>тDе54, пD>6еDете д4?8 Eте78те 74 >45?8 Eе E>>д6ет=8 74 >>=>Dет=4т4 пD8<е=4, >E>5е=> 
6> >д=>E =4 <4>E8<4?=4т4 =>E86>Eт.  4>у64Xте E> Eте78те 6=8<4те?=>, 58деX\8 =86=8те D45>68 
<>6е д4 58д4т >EтD8. Не >>D8Eтете 74 е?е>тD8G=8 4п?8>4F88 (>E6е= 4>> =е е п>8=4>у 
=46еде=>). �D8 74те7=у64^е =4 Eте78те, 6=8<464Xте д4 =е >>D8Eт8те пDе>у<еD=4 E8?4, Hт> <>6е 
д4 пDед8768>4 >8=е^е 8?8 >Hтету64^е =4 пDед<ет>т. Отп4д>т >тEтD4=у64Xте Eп>Dед 646еG>8те 
Dе7у?4т868 74 п?4Eт8Gе= >тп4д. 

 

 



SI – Kabelske vezice 

Varnostna navodila: 
Pred uporabo preverite, ali je kabelska vezica primerna za določeno uporabo, zlas} glede največje 
nosilnos}. Z vezicami ravnajte previdno, saj so lahko robovi ostri. Ne uporabljajte jih za električne 
aplikacije (če ni drugače navedeno). Pri zategovanju vezic pazite, da ne uporabite prekomerne sile, ki 
bi lahko povzročila pretrganje ali poškodbo predmeta. Odstranite jih v skladu z veljavnimi predpisi o 
ravnanju s plas}čnimi odpadki. 

RS/HR – Vezice za kablove 

Sigurnosne upute: 
Pre upotrebe proverite da li je vezica za kablove odgovarajuća za konkretnu primenu, posebno u 
pogledu maksimalne nosivos}. Rukujte vezicama pa�ljivo, jer ivice mogu bi} oštre. Ne koris}te za 
električne primene (osim ako nije drugačije naznačeno). Prilikom zatezanja vezica vodite računa da ne 
primenite prekomernu silu koja bi mogla doves} do pucanja ili oštećenja predmeta. Odla�ite ih u 
skladu sa va�ećim propisima o plas}čnom otpadu. 
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